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→ 疾患別だから関連する症状・病名が一気にわかる．
→ 症状の定義が日本語と英語で書かれているため，英語で説明できるようになる．
→ 繰り返し学習することで歯学英語が身に付き，とっさの場面でも困らない．
→ 論文の読解力がアップする．
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歯学英単語歯学英単語

社会，文化，経済などあらゆる側面
で進むグローバル化．現代において
英語は歯科においても必要不可欠な
情報伝達手段である．本書には歯学
分野における 250 の基本疾患とその
定義が英語と日本語で記載されてお
り，基本的な疾患を学びつつ，その
過程で出てくる関連語や派生語も網
羅できる．症例報告や論文に必要と
なる基礎的な歯科用語や表現を効率
よく学べる１冊．
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25．malocclusion：Abnormal contact between the teeth of the upper jaw and 
those of the lower jaw.

malocclusion83

[m�ləklú:ʒ(ə)n]
名 不正咬合

jaw84

[dʒ�:]
名  顎（骨）

不正咬合：上顎の歯と下顎の歯の噛み合わせの異常．

26．crossbite：Malocclusion due to labial, buccal, or lingual deviation of tooth 
position, or to abnormal jaw position.

crossbite
[kr�sbàit]

名 交叉咬合

labial86

[léibiəl]
形 唇側の 

deviation87

[dì:viéiʃ(ə)n]
名 偏位

交叉咬合：歯の唇側・頬側・舌側への偏位または顎
の位置の異常に起因する不正咬合．

85

27．open bite：A condition in which some teeth, especially anterior teeth, in the 
maxilla do not contact the opposing teeth in the mandible in centric occlusion.

open bite
[óupən báit]

名 開咬症

anterior89

[æntíəriər]
形 前方の ↔ posterior (110)

anterior teeth 90

[æntíəriər tí:ɵ]
名 前歯

88

maxilla91

[mæksílə]
名 上顎（骨）

opposing teeth 92

[əpóuziŋ tí:ɵ]
名 対合歯

mandible93

[mǽndəbl]
名 下顎（骨）

２．不正咬合
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推奨学習法

 Step1：見出し語と定義を読む 
　見出し語と定義を学習する際は，単語１語ずつの意味と英文全体の構造が完全に理解でき
るようになるまで，英語と日本語を何度も見比べてください．赤字で掲載されている単語に
はとくに注意を払いましょう．一通り学習したら，日本語部分を隠した状態で英語部分を和
訳してみてください．この時，声を出して和訳するのがポイントです．この学習により，症
例報告や医学書を英語で読む力がおおいに向上するはずです．

 Step2：掲載語（赤字の単語）を覚える 
　Step １で和訳の学習が終了したので，次は掲載語を日本語から英語に変換する訓練を行
います．それぞれの単語について，発音記号を見ながら音読し，何度も紙に書いて体に覚え
こませます．日本語から英語にスムーズに変換できるようになったら，チェックボックスに
チェックを入れましょう．

 Step3：日本語の定義を英語に変換する 
　最後のステップは日本語の定義の英訳です．英文を隠した状態で日本語を英語に直せるよ
うになるのが目標です．このステップはかなりハードルが高いので，比較的簡単な文，ある
いは自分が興味のある部分を選んで少しずつ行うようにしましょう．英語で症例報告を書い
たり，国際学会で発表したりする人にはお勧めの学習法です．

本書の構成

定義

訳文

掲載語

掲載語番号

← ：左の語が右の語の派生語
　　（または関連語）

→ ：右の語が左の語の派生語
　　（または関連語）

＝ ：同義語

↔ ：対義語

　 ：名詞

　 ：形容詞

　 ：動詞

本書で用いた記号

名

形

動

見出し語
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疾患の定義が英語でわかる

派生語や同義語も学べる

赤シートで文字を隠せば
暗記にも最適

こんな方におすすめ

●スタディグループで英語論文を抄読する先生
●英語で論文を書く機会の多い大学講師，学生
●これから海外の学会にも参加したい先生
●外国人患者にも対応したい先生

＜本書より＞
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